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DOHODA O ZEMĚDĚLSTVÍ

ČLENOVÉ,

poté, kdy rozhodli ustavit základ pro zahájení procesu reformy
v obchodu zemědělskými výrobky v souladu s cíli jednání, stano-
venými Deklarací z Punta del Este;

připomínajíce, že dlouhodobým cílem dohodnutým na Středně-
dobém přezkoumání Uruguayského kola, je „ustavení spraved-
livého a tržně orientovaného zemědělského obchodního systému
a že reformní proces musí být zahájen prostřednictvím jednání
o závazcích, týkajících se podpory a ochrany a stanovením posí-
lených a účinnějších pravidel GATT“;

připomínajíce dále, že „výše uvedeným dlouhodobým cílem je
dosáhnout podstatného postupného snižování podpory
a ochrany zemědělství, dodržovaného v průběhu dohodnutého
období, což umožní čelit omezením a deformacím na světových
zemědělských trzích“;

zavazujíce se dosáhnout specifických vázaných závazků v každé
z následujících oblastí: přístup na trh, domácí podpory, vývozní
soutěž a dosažení dohody v otázkách sanitárních a fytosanitár-
ních;

dohodnuvše se, že při plnění jejich závazků v přístupu na trh
budou vyspělé členské země brát plně v úvahu zvláštní potřeby
a podmínky rozvojových členských zemí a zabezpečí pro ně zlep-
šení příležitostí a podmínek přístupu pro zemědělské výrobky,
které jsou předmětem zvláštního zájmu těchto Členů, včetně
úplné liberalizace obchodu tropickými zemědělskými výrobky,
jak bylo dohodnuto na Střednědobém přezkoumání a pro
výrobky zvláštní důležitosti pro diverzifikaci výroby, nahrazující
pěstování zakázaných narkotik;

poznamenávajíce, že závazky podle reformního programu by
měly být spravedlivě rozděleny mezi všechny Členy s ohledem na
neobchodní aspekty, včetně nezávadnosti potravin a potřeby
chránit životní prostředí; majíce na zřeteli dohodu, že zvláštní
a rozdílné zacházení pro rozvojové země je nedílnou součástí jed-
nání a berouce v úvahu možné záporné účinky uplatňování
reformního programu na nejméně rozvinuté a zcela potraviny
dovážející rozvojové země;

DOHODLI SE TAKTO:

ČÁST I

Článek 1

Definice pojmů

V této Dohodě, pokud souvislost nevyžaduje jinak:

a) „agregovaná míra podpor“ a „AMS“ znamená roční úroveň
podpor, vyjádřenou v měnových jednotkách, poskytovanou
na zemědělský výrobek ve prospěch výrobců základního
zemědělského výrobku nebo výrobkově neurčenou podporu,
poskytovanou ve prospěch zemědělských výrobců všeobecně,
jinou než podpora, poskytovaná podle programů považo-
vaných za vyňaté ze snížení podle přílohy 2 této Dohody,
která je:

(i) pokud jde o podporu, poskytovanou během základního
období, specifikována v příslušných podpůrných tabul-
kách, zahrnutých odkazem, uvedeným v části IV listiny
koncesí a závazků Člena; a

(ii) pokud jde o podporu, poskytovanou během kteréhokoli
roku prováděcího období a poté, vypočítána v souladu
s ustanoveními přílohy 3 této Dohody a berouce v úvahu
základní údaje a metodiku, použitou v podpůrných tabul-
kách zahrnutých odkazem, uvedeným v části IV listiny
koncesi a závazků Člena;

b) „základní zemědělský výrobek“ ve vztahu k závazkům na
domácí podpory je definován jako výrobek, který je co možná
nejblíže k místu prvého prodeje, jak je stanoveno v listině kon-
cesí a závazků Člena a příslušných podpůrných materiálech;

c) „rozpočtové výdaje“ nebo „výdaje“ zahrnují ušlé příjmy;

d) „ekvivalentní míra podpor“ znamená roční úroveň podpor,
vyjádřenou v měnových jednotkách, poskytovanou výrobcům
základního zemědělského výrobku prostřednictvím jednoho
nebo více opatření, jejíž výpočet podle metodiky AMS je
neproveditelný, jiných než podpor, poskytovaných podle pro-
gramů, považovaných za vyňaté ze snížení podle přílohy 2
této Dohody, která je:

(i) pokud jde o podporu, poskytovanou během základního
období, specifikována v příslušných podpůrných tabul-
kách, zahrnutých odkazem, uvedeným v části IV listiny
koncesí a závazků Člena; a
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(ii) pokud jde o podporu, poskytovanou během kteréhokoli
roku prováděcího období a poté, vypočítána v souladu
s ustanoveními přílohy 4 této Dohody a berouce v úvahu
základní údaje a metodiku, použitou v podpůrných tabul-
kách zahrnutých odkazem, uvedeným v části IV listiny
koncesí a závazků Člena;

e) „vývozní subvence“ se vztahují na subvence závislé na
výsledky vývozu, včetně vývozních subvencí, uvedených
v článku 9 této Dohody;

f) „prováděcí období“ znamená šestileté období, počínající v roce
1995 s výjimkou, že pro účely článku 13 znamená devítileté
období, počínající v roce 1995;

g) „koncese na přístup na trh“ zahrnuje všechny závazky, týka-
jící se přístupu na trh, převzaté podle této Dohody;

h) „celková agregovaná míra podpor“ a „celkové AMS“ znamená
celkovou sumu všech domácích podpor, poskytovaných
ve prospěch zemědělských výrobců, vypočítanou jako součet
všech agregovaných měr podpor pro základní zemědělské
výrobky, všech výrobkově nespecifikovaných AMS a všech
ekvivalentních měr podpor pro zemědělské výrobky a která je:

(i) pokud jde o podporu, poskytovanou během základního
období (tj. „základní celkové AMS“) a maximální podporu,
kterou je povoleno poskytnout během kteréhokoli roku
prováděcího období nebo poté (tj. „roční a konečné vázané
úrovně závazků“), specifikována v části IV listiny koncesí
a závazků Člena; a

(ii) pokud jde o úroveň podpor skutečně poskytnutých během
kteréhokoli roku prováděcího období a poté (tj. „běžné
celkové AMS“), počítána podle ustanovení této Dohody,
včetně článku 6 a podle základních údajů a metodiky,
použitých v tabulkách podpůrných materiálů, zahrnutých
odkazem, uvedeným v části IV listiny koncesí a závazků
Člena;

i) „rokem“ ve výše uvedeném odstavci f) a ve vztahu ke specific-
kým závazkům Člena se rozumí kalendářní rok, finanční nebo
obchodní rok, specifikovaný v listině koncesí a závazků tohoto
Člena.

Článek 2

Seznam výrobků

Tato Dohoda se vztahuje na výrobky, uvedené v příloze 1 této
Dohody, dále uváděné jako zemědělské výrobky.

ČÁST II

Článek 3

Začlenění koncesí a závazků

1. Závazky na domácí podpory a vývozní subvence v části IV lis-
tiny koncesí a závazků každého Člena představují závazky, ome-
zující subvencování a tímto se stávají nedílnou součásti GATT
1994.

2. S výjimkou ustanovení článku 6 nebude Člen poskytovat pod-
pory ve prospěch domácích výrobců nad úroveň závazků, speci-
fikovaných v oddílu I části IV jeho listiny koncesí a závazků.

3. S výjimkou ustanovení odstavců 2 b) a 4 článku 9 nebude Člen
poskytovat vývozní subvence, uvedené v odstavci 1 článku 9 na
zemědělské výrobky nebo skupiny výrobků, specifikované
v oddílu II části IV jeho listiny koncesí a závazků nad úrovně
závazků na rozpočtové výdaje a množství, specifikovaných v této
listině a nebude poskytovat takové subvence na žádný zeměděl-
ský výrobek, který není specifikován v uvedeném oddílu jeho lis-
tiny koncesí a závazků.

ČÁST III

Článek 4

Přístup na trh

1. Koncese na přístup na trh, obsažené v listině koncesí
a závazků, se týkají vázání a snižování cel a ostatních závazků na
přístup na trh, specifikovaných v této listině.

2. Členové nebudou udržovat nebo se uchylovat nebo se vracet
k jakýmkoliv opatřením, která měla být převedena na běžná
cla (1), pokud není stanoveno jinak v článku 5 a příloze 5.

Článek 5

Zvláštní ochranná ustanovení

1. Bez ohledu na ustanovení odstavce 1 b) článku II GATT 1994,
se může kterýkoli Člen dovolat ustanovení níže uvedených
odstavců 4 a 5 v souvislosti s dovozem zemědělského výrobku,

(1) Tato opatření zahrnují množstevní dovozní omezení, vyrovnávací
dovozní dávky, minimální dovozní ceny, dovozní licence vydávané
podle volného uvážení licenčních orgánů, netarifní opatření udržo-
vaná prostřednictvím státních obchodních podniků, dobrovolná
vývozní omezení a podobná opatření na hranici, jiná než běžná cla,
ať jsou udržována podle specifických odchylek od ustanovení GATT
1947 pro určitou zemi nebo ne, ale nikoli opatření, udržovaná podle
ustanovení o platební bilanci nebo jiných všeobecných, zemědělství
se specificky netýkajících ustanovení GATT 1994 nebo ostatních
mnohostranných obchodních dohod v příloze 1A k Dohodě o WTO.
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u kterého byla opatření, uvedená v odstavci 2 článku 4 této
Dohody, převedena na běžná cla a který je označen v jeho listině
koncesí a závazků symbolem „SSG“ jako předmět koncese, pro
kterou ustanovení tohoto článku může být uplatněno, jestliže:

a) objem dovozů tohoto výrobku, uskutečněných na celní území
Člena, poskytujícího koncesi během kteréhokoli roku, překra-
čuje spouštěcí úroveň, která se vztahuje k současné možnosti
přístupu na trh, jak je uvedena v níže uvedeném odstavci 4;
nebo, ale ne současně;

b) cena, za kterou mohou být dovozy výrobku na celní území
Člena, poskytujícího koncesi, uskutečněny, stanovená na bázi
dovozní ceny CIF příslušné dodávky, vyjádřená v domácí
měně, klesá pod spouštěcí cenu, která se rovná průměru refe-
renční ceny (1) dotyčného výrobku za období 1986-1988.

2. Dovozy podle závazků na běžný a minimální přístup, stano-
vené jako část koncese, uvedené v odstavci 1, budou pro zjištění,
zda bylo dosaženo objemu dovozů, vyžadovaných pro uplatnění
ustanovení odstavce 1 a) a odstavce 4, započítány, ale dovozy
podle těchto závazků nebudou dotčeny žádným dodatečným
clem, uloženým buď podle odstavce 1 a) a odstavce 4 nebo
odstavce 1 b) a odstavce 5 uvedeného níže.

3. Jakékoliv dodávky dotyčného výrobku, které byly na cestě na
základě kontraktu, uzavřeného před uložením dodatečného cla
podle odstavce 1 a) a odstavce 4, budou osvobozeny od takového
dodatečného cla za předpokladu, žemohou být pro účely spuštění
uplatňování ustanovení odstavce 1 a) v daném roce započítány do
objemu dovozů dotyčného výrobku během následujícího roku.

4. Jakékoliv dodatečné clo, uložené podle odstavce 1 a), bude
zachováno pouze do konce roku, ve kterém bylo uloženo a může
být stanoveno pouze na úrovni, která nepřekročí 1/3 úrovně
běžného cla, uplatňovaného v roce, ve kterém se opatření
uskutečnilo. Spouštěcí úroveň bude stanovena podle následují-
cího schématu, založeného na příležitostech přístupu na trh, defi-
novaných jako dovozy v procentech z odpovídající domácí
spotřeby (2) během tří předchozích let, pro které jsou k dispozici
údaje:

a) v případě, že takové příležitosti přístupu na trh pro výrobek
jsou nižší nebo se rovnají 10 %, se bude základní spouštěcí
úroveň rovnat 125 %;

b) v případě, že takové příležitosti přístupu na trh pro výrobek
jsou vyšší než 10 %, ale menší nebo se rovnají 30 %, se bude
základní spouštěcí úroveň rovnat 110 %;

c) v případě, že takové příležitosti přístupu na trh pro výrobek
jsou vyšší než 30 %, se bude základní spouštěcí úroveň rovnat
105 %.

Ve všech případech může být dodatečné clo uloženo v kterém-
koli roce, kdy absolutní objem dovozů dotyčného výrobku, usku-
tečněných na celní území Člena, poskytujícího koncesi přesáhne
sumu (x) základní spouštěcí úrovně, stanovenou, jak uvedeno
výše a násobenou průměrným množstvím dovozů za tři před-
chozí roky, za které jsou k dispozici údaje a (y) změny absolut-
ního objemu domácí spotřeby dotyčného výrobku v posledním
roce, pro který jsou k dispozici údaje v porovnání s předchozím
rokem za předpokladu, že spouštěcí úroveň nebude nižší než
105 % průměrného množství dovozů v (x), jak je uvedeno výše.

5. Dodatečné clo, uložené podle odstavce 1 b), bude stanoveno
podle následujícího schématu:

a) jestliže je rozdíl mezi dovozní cenou CIF dodávky, vyjádřenou
v domácí měně (dále uváděnou jako „dovozní cena“)
a spouštěcí cenou, definovanou podle uvedeného odstavce,
nižší nebo se rovná 10 % spouštěcí ceny, nebude žádné doda-
tečné clo uloženo;

b) jestliže je rozdíl mezi dovozní cenou a spouštěcí cenou (dále
uváděný jako „rozdíl“) vyšší než 10 %, ale nižší nebo se rovná
40 % spouštěcí ceny, bude se dodatečné clo rovnat 30 %
částky, o kterou rozdíl překročil 10 %;

c) jestliže je rozdíl vyšší než 40 %, ale nižší než nebo se rovná
60 % spouštěcí ceny, bude se dodatečné clo rovnat 50 %
částky, o kterou rozdíl překročil 40 %, k čemuž se připočte
dodatečné clo, povolené podle b);

d) jestliže je rozdíl vyšší než 60 %, ale nižší než nebo se rovná
75 %, bude dodatečné clo odpovídat 70 % částky, o kterou
rozdíl přesahuje 60 % spouštěcí ceny, k čemuž se připočtou
dodatečná cla, povolená podle b) a c);

e) jestliže je rozdíl vyšší než 75 % spouštěcí ceny, bude se doda-
tečné clo rovnat 90 % částky, o kterou rozdíl přesahuje 75 %,
k čemuž se připočtou dodatečná cla, povolená podle b), c) a d).

(1) Referenční cena, používaná k uplatňování ustanovení tohoto podod-
stavce, bude zpravidla průměrná CIF cena za jednotku dotyčného
výrobku nebo jí jinak bude vhodná cena, pokud jde o podmínky kva-
lity výrobku a jeho stupeň zpracování. Následně po jejím počáteč-
ním užití bude zveřejněna a dána v nezbytném rozsahu k dispozici,
aby dovolila ostatním Členům stanovit dodatečné clo, které může být
vybíráno.

(2) Kde není vzata v úvahu domácí spotřeba, bude uplatňována základní
spouštěcí úroveň podle odstavce 4 a).
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6. Pro zkazitelné a sezónní výrobky budou výše stanovené pod-
mínky uplatňovány takovým způsobem, aby se braly v úvahu
specifické vlastnosti těchto výrobků. Zejména bude možno použít
podle odstavce 1 a) a odstavce 4 kratší časové období s odvoláním
na odpovídající období v rámci základního období a rozdílné
referenční ceny pro odlišná období podle odstavce 1 b).

7. Uplatňování zvláštních ochranných opatření bude prováděno
transparentním způsobem. Kterýkoli Člen, uplatňující opatření
podle odstavce 1 a), podá písemné oznámení, včetně potřebných
údajů Zemědělskému výboru tak předem, jak je to možné, v kaž-
dém případě 10 dní po zavedení takového opatření. V případech,
kde změny objemů spotřeby musí být rozepsány na jednotlivé
celní položky, které jsou předmětem opatření podle odstavce 4,
budou potřebné údaje zahrnovat informace a metody, použité při
rozepsání změn. Člen, uplatňující opatření podle odstavce 4,
poskytne každému zainteresovanému Členu příležitost konzulto-
vat podmínky uplatňování takového opatření. Kterýkoli Člen,
uplatňující opatření podle odstavce 1 b), podá písemné oznámení,
včetně potřebných údajů Zemědělskému výboru v průběhu 10
dní od zavedení prvního takového opatření nebo u zkazitelných
nebo sezónních výrobků od prvního opatření v kterémkoli
období. Členové se zavazují, pokud je to možné, neuchylovat se
k ustanovení odstavce 1 b), jestliže objem dovozů dotyčného
výrobku klesá. V každém případě Člen, zavádějící takové opatření,
poskytne zainteresovaným Členům příležitost konzultovat pod-
mínky k uplatňování takového opatření.

8. Jestliže jsou opatření uplatňována podle odstavců 1 až 7, Čle-
nové se zavazují, že se nebudou uchylovat v souvislosti s těmito
opatřeními k ustanovením odstavce 1 a) a 3 článku XIX GATT
1994 nebo odstavce 2 článku 8 Dohody o ochranných opatře-
ních.

9. Ustanovení tohoto článku zůstanou v platnosti po dobu trvání
reformního procesu, uvedeného v článku 20.

ČÁST IV

Článek 6

Závazky na domácí podpory

1. Závazky na snížení domácí podpory každého Člena, obsažené
v části IV jeho listiny koncesí a závazků, se budou týkat všech

domácích podpor ve prospěch zemědělských výrobců s výjimkou
domácích opatření, která nepodléhají snížení podle kritérií, sta-
novených v tomto článku a v příloze 2 této Dohody. Závazky
jsou vyjádřeny v celkové agregované míře podpor a „ročních
a konečných vázaných úrovních závazků“.

2. V souladu s tím, že v průběhu střednědobého přezkoumání
bylo dohodnuto, že vládní opatření, týkající se přímých nebo
nepřímých pomocí, které mají podpořit rozvoj zemědělství a ven-
kova, jsou nedílnou součástí rozvojových programů rozvojových
zemí, budou investiční podpory, které jsou všeobecně používané
v zemědělství v rozvojových členských zemích a podpory země-
dělských vstupů všeobecně používány výrobci s nízkými příjmy
nebo omezenými zdroji v rozvojových členských zemích, osvo-
bozeny od závazků na snížení domácích podpor, které by se jinak
vztahovaly na taková opatření stejně, jak jsou osvobozeny domácí
podpory výrobců v rozvojových členských zemích, podporujících
nahrazení nedovolených narkotických rostlin. U domácí podpory,
dodržující kritéria tohoto odstavce, nebude požadováno, aby byla
zahrnuta do Členova výpočtu běžné celkové AMS.

3. Bude se mít za to, že Člen splnil své závazky na snížení
domácích podpor v kterémkoli roce, ve kterém domácí podpory
ve prospěch zemědělských výrobců, vyjádřené v běžných cel-
kových AMS, nepřekročí odpovídající roční nebo konečnou váza-
nou úroveň závazku, specifikovaného v části IV listiny koncesí
a závazků Člena.

4. a) Člen nebude žádán, aby zahrnul do výpočtu jeho běžné cel-
kové AMS a nebude žádán, aby snížil:

(i) domácí podporu na určitý výrobek, která by jinak měla
být zahrnuta do výpočtu běžné AMS Člena, pokud tato
podpora nepřesáhne 5 % celkové hodnoty výroby
základního výrobku Člena během příslušného roku; a

(ii) domácí podporu výrobkově nespecifikovanou, která by
jinak měla být zahrnuta do výpočtu běžné AMS Člena,
pokud tato podpora nepřesáhne 5 % hodnoty celkové
zemědělské výroby tohoto Člena.

b) Pro rozvojové členské země bude procentem de minimis
podle tohoto odstavce 10 %.

5. a) Přímé platby v rámci programů, omezujících výrobu, se
nebudou týkat závazků na snížení domácích podpor, jes-
tliže:

(i) takové platby se vztahují na určitou plochu a výnos;
nebo
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(ii) takové platby jsou prováděny na 85 % nebo méně
základní úrovně výroby;

(iii) platby za dobytek jsou prováděny na stanovený počet
hlav.

b) Osvobození od závazků na snížení přímých plateb, splňu-
jící výše uvedená kritéria, se projeví vyloučením hodnoty
těchto přímých plateb z výpočtu běžné celkové AMS Člena.

Článek 7

Všeobecná pravidla pro domácí podpory

1. Každý Člen zajistí, aby všechny domácí podpory ve prospěch
zemědělských výrobců, které se netýkají závazků na snížení,
neboť odpovídají kritériím, stanoveným v příloze 2 této Dohody,
byly s nimi udržovány v souladu.

2. a) Kterákoli domácí podpora ve prospěch zemědělských
výrobců, včetně jakékoliv modifikace takové podpory
a každá podpora, která je následně zavedena a nemůže být
prokázáno, že uspokojuje kritéria v příloze 2 této Dohody
nebo že je osvobozena od snížení z důvodu kteréhokoli
jiného ustanovení této Dohody, bude zahrnuta do výpočtu
běžné celkové AMS Člena.

b) v případě, že neexistuje žádný závazek na celkovou AMS
v části IV listiny koncesi a závazků Člena, tento Člen nepo-
skytne podporu zemědělským výrobcům nad příslušnou
úroveň de minimis, stanovenou v odstavci 4 článku 6.

ČÁST V

Článek 8

Závazky, týkající se vývozní soutěže

Každý Člen se zavazuje neposkytovat vývozní subvence jinak než
v souladu touto Dohodou a se závazky, stanovenými v listině
koncesí a závazků Člena.

Článek 9

Závazky na vývozní subvence

1. Závazky na snížení podle této Dohody se týkají následujících
vývozních subvencí:

a) vládami nebo jejich orgány poskytované přímé podpory,
včetně plateb v naturáliích podniku, výrobnímu odvětví,
výrobcům zemědělského výrobku, družstvům nebo jiným
sdružením takových výrobců, nebo obchodním organizacím,
závislé na výsledcích vývozu;

b) prodeje nebo přenechání pro vývoz neobchodních zásob
zemědělských výrobků vládami nebo jejich orgány za nižší,
než jsou srovnatelné ceny, placené kupujícími za obdobný
výrobek na domácím trhu;

c) platby za vývoz zemědělského výrobku, které jsou financo-
vány na základě vládního opatření, bez ohledu na to, zda jsou
připsány na vrub státní pokladny nebo nikoli, včetně plateb
financovaných z výnosů z daně, uvalené na dotyčný zeměděl-
ský výrobek nebo na zemědělský výrobek, ze kterého vyvá-
žený výrobek pochází;

d) poskytování subvencí ke snížení nákladů na uskutečnění
vývozů zemědělských výrobků (jiných než široce používaných
služeb na podporu vývozu a poradenských služeb), včetně
nákladů na manipulaci, zvyšování kvality a ostatní zpracova-
telské náklady a náklady na mezinárodní a námořní dopravu;

e) vnitřní dopravné a náklady spojené s odesláním zásilky
k vývozu, zavedené nebo nařízené vládami za podmínek
výhodnějších než pro domácí zásilky;

f) subvence na zemědělské výrobky určené k zapracování do
vývozních výrobků.

2. a) S výjimkou ustanovení odstavce b), úrovně závazků na
vývozní subvence pro každý rok prováděcího období, sta-
novené v listině koncesí a závazků Člena, představují,
pokud se týče vývozních podpor, uvedených v odstavci 1
tohoto článku:

(i) v případě závazků na snížení rozpočtových výdajů,
nejvyšší úroveň výdajů na takové subvence, které
mohou být přiděleny nebo vydány v tomto roce,
pokud jde o dotyčný zemědělský výrobek nebo sku-
pinu výrobku; a

(ii) v případě závazků na snížení množství vývozu, nej-
vyšší množství zemědělského výrobku nebo skupiny
výrobků, na něž mohou být tyto vývozní subvence
poskytnuty v tomto roce.

b) Od druhého do pátého roku prováděcího období může
Člen poskytnout vývozní subvence, uvedené v odstavci 1
v daném roce nad odpovídající úrovně ročních závazků,
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pokud jde o výrobky nebo skupiny výrobků, stanovených
v části IV listiny koncesí a závazků Člena s podmínkou, že:

(i) souhrnná částka rozpočtových výdajů na tyto sub-
vence nepřesáhne od počátku prováděcího období až
do roku, o nějž se jedná, souhrnnou částku, která by
vyplynula z úplného dodržení příslušné úrovně roč-
ního rozpočtového závazku, stanoveného v listině
koncesi a závazku Člena, o více než 3 % úroveň základ-
ního období těchto rozpočtových výdajů;

(ii) souhrnná množství vývozu, která požívají těchto sub-
vencí, nepřesáhnou od počátku prováděcího období
až do roku, o nějž se jedná, souhrnná množství, která
by vyplynula z úplného dodržení příslušné úrovně
ročního množstevního závazku, stanoveného v listině
koncesi a závazků Člena, o více než 1,75 % množství
základního období;

(iii) celkové souhrnné částky rozpočtových výdajů na
takové vývozní subvence a množství, požívající tako-
vých vývozních subvencí po celé prováděcí období,
nejsou vyšší než úhrn, který by vyplynul z úplného
dodržení příslušné úrovně ročního závazku, stanove-
ného v listině koncesi a závazků Člena; a

(iv) rozpočtové výdaje Člena na vývozní subvence a množ-
ství, požívající těchto subvencí při ukončení provádě-
cího období nejsou vyšší než 64 %, resp. 79 % úrovně
základního období 1986-1990. Pro rozvojové členské
země tato procenta budou 76, resp. 86 %.

3. Závazky, týkající se omezení možnosti rozšíření subvencování
vývozu, jsou ty, které jsou stanoveny v listinách koncesí
a závazků.

4. Během prováděcího období nebude od rozvojových členských
zemí požadováno, aby převzaly závazky na vývozní subvence,
uvedené v pododstavcích d) a e) odstavce 1 s podmínkou, že nej-
sou uplatňovány způsobem, který by obcházel závazky na sní-
žení.

Článek 10

Zamezení obcházení závazků na vývozní subvence

1. Vývozní subvence, neuvedené v odstavci 1 článku 9, nebudou
uplatňovány způsobem, který má za následek nebo hrozí vést
k obcházení závazků na vývozní subvence; ani neobchodní tran-
sakce nebudou využívány k obcházení takových závazků.

2. Členové se zavazují, že budou pracovat pro rozvoj meziná-
rodně dohodnutých pravidel, upravujících vývozní úvěry, vývozní

úvěrové záruky nebo pojišťovací programy a po dohodě o tako-
vých pravidlech poskytovat vývozní úvěry, vývozní úvěrové
záruky nebo pojišťovací programy pouze v souladu s nimi.

3. Každý Člen, jenž tvrdí, že jakékoliv množství vyvážené nad
úroveň závazků na snížení není subvencováno, musí prokázat, že
žádná vývozní subvence, bez ohledu. na to, zda je uvedená
v článku 9 nebo ne, nebyla poskytnuta na vyvážené množství,
o něž se jedná.

4. Členové, poskytující mezinárodní potravinovou pomoc,
zajistí, aby:

a) poskytnutí mezinárodní potravinové pomoci nebylo přímo
nebo nepřímo vázáno na komerční vývozy zemědělských
výrobku do přijímajících zemí;

b) se transakce mezinárodní potravinové pomoci, včetně dvou-
stranné potravinové pomoci, která je vyjádřena peněžně, usku-
tečňovaly v souladu se „Zásadami FAO o nakládání s přebytky
a poradních povinnostech“ a kde je to vhodné, systémem
obvyklých dovozních obchodních operací; a

c) aby taková pomoc byla poskytnuta pokud možno zcela
ve formě daru, nebo za podmínek ne méně výhodných než
poskytovaných podle článku IV Konvence o potravinové
pomoci 1986.

Článek 11

Zapracované výrobky

V žádném případě nemůže subvence, poskytnutá na jednotku
zapracovaného základního zemědělského výrobku, převýšit
subvenci na jednotku, která by byla zaplacena na vývoz
základního výrobku jako takového.

ČÁST VI

Článek 12

Pravidla pro zákazy a omezení vývozu

1. V případě, že kterýkoli Člen zavádí jakékoliv nové zákazy nebo
omezení vývozu potravin v souladu s odstavcem 2 a) článku XI
GATT 1994, bude dodržovat následující ustanovení:
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a) Člen, zavádějící zákaz nebo omezení vývozu, bude věnovat
náležitou pozornost účinkům takového zákazu nebo omezení
na potravinové zabezpečení dovážejícího Člena;

b) dříve, než Člen zavede zákaz nebo omezení vývozu, zašle
Zemědělskému výboru tak dlouho předem, jak to jen bude
možné, písemnou informaci; zahrnující takové údaje, jako
jsou povaha a trvání opatření a na žádost bude konzultovat
s kterýmkoli jiným Členem, který má podstatný zájem jako
dovozce jakoukoliv záležitost, vztahující se k dotyčnému opa-
tření. Člen, zavádějící takový zákaz nebo omezení vývozu
poskytne na žádost tohoto Člena nezbytné informace.

2. Ustanovení tohoto článku se nebudou vztahovat na žádnou
rozvojovou členskou zemi, pokud je opatření činěno rozvojovou
členskou zemí, která je čistě vývozcem specifické potraviny, které
se opatření týká.

ČÁST VII

Článek 13

Zmírnění

Během prováděcího období, bez ohledu na ustanovení GATT
1994 a Dohodu o subvencích a vyrovnávacích opatřeních (dále
uváděnou v tomto článku jako „Dohoda o subvencích“):

a) domácí podpory, které jsou plně v souladu s ustanoveními
přílohy 2 této Dohody, budou:

(i) nenapadnutelné subvence pro účely vyrovnávacích
cel (1);

(ii) osvobozeny od opatření, opírajících se o článek XVI
GATT 1994 a část III Dohody o subvencích; a

(iii) osvobozeny od opatření, opírajících se o zrušení nebo
zmenšení výhod z celních koncesí, plynoucích jinému
Členu podle článku II GATT 1994, ve smyslu odstavce 1
b) článku XXIII GATT 1994;

b) domácí podpory, které jsou plně v souladu s ustanoveními
článku 6 této Dohody, včetně přímých plateb, které jsou
v souladu s ustanoveními odstavce 5, jak jsou uvedeny v každé
listině koncesí a závazků Člena, jakož i domácí podpory
v rámci úrovni de minimis a v souladu s odstavcem 2 článku 6,
budou:

(i) osvobozeny od uložení vyrovnávacích cel, ledaže by zjiš-
tění o újmě nebo její hrozbě bylo učiněno v souladu
s článkem VI GATT 1994 a částí V Dohody o subvencích
a zmírnění bude prokázáno při zahájení každého šetření,
týkajícího se vyrovnávacího cla;

(ii) osvobozeny od opatření, opírajících se o odstavec 1
článku XVI GATT 1994 nebo články 5 a 6 Dohody o sub-
vencích za předpokladu, že taková opatření neposkytují
podporu na specifický výrobek nad úroveň, o níž bylo
rozhodnuto během obchodního roku 1992; a

(iii) osvobozeny od opatření, neporušujících dohodu a zalo-
žených na rušení nebo zmenšení výhod z celních koncesí,
plynoucích jinému Členu podle článku II GATT 1994,
ve smyslu odstavce 1 b) článku XXIII GATT 1994 za
předpokladu, že taková opatření neposkytnou podporu
na specifický výrobek nad úroveň, o níž bylo rozhodnuto
během obchodního roku 1992;

c) vývozní podpory, které jsou plně v souladu s ustanoveními
části V této Dohody tak, jak se uvádí v každé listině koncesí
a závazků Člena, budou:

(i) podléhat vyrovnávacím clům pouze na základě zjištění
újmy nebo její hrozby, založeného na objemu, účinku na
ceny nebo následném dopadu v souladu s článkem VI
GATT 1994 a částí V Dohody o subvencích a zmírnění
bude prokázáno při zahájení každého šetření, týkajícího
se vyrovnávacích cel; a

(ii) osvobozeny od opatření, opírajících se o článek XVI
GATT 1994 nebo články 3, 5 a 6 Dohody o subvencích.

ČÁST VIII

Článek 14

Sanitární a fytosanitární opatření

Členové se dohodli uvést v účinnost Dohodu o uplatňování
sanitárních a fytosanitárních opatření.

(1) „Vyrovnávací cla“, pokud jsou zmíněna v tomto článku, jsou cla,
která jsou předmětem úpravy článku VI GATT 1999 a části V Dohody
o subvencích a vyrovnávacích opatřeních.
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ČÁST IX

Článek 15

Zvláštní a rozdílné zacházení

1. Uznávajíce, že rozdílné a příznivější zacházení pro rozvojové
členské země je nedílnou součástí jednání, zvláštní a rozdílné
zacházení, pokud jde o závazky, bude poskytováno tak, jak je sta-
noveno v příslušných ustanoveních této Dohody a zahrnuto v lis-
tinách koncesí a závazků.

2. Rozvojové členské země budou mít možnost uplatňovat
závazky na snížení po dobu, která může dosáhnout 10 let. Od
nejméně rozvinutých členských zemí nebude požadováno, aby
závazky na snížení převzaly.

ČÁST X

Článek 16

Nejméně rozvinuté a zcela potraviny dovážející rozvojové
země

1. Vyspělé členské země přijmou opatření, stanovená v rámci
Rozhodnutí k opatřením, týkajícím se možných negativních vlivů
reformního programu na nejméně rozvinuté země a zcela potra-
viny dovážející rozvojové země.

2. Zemědělský výbor bude podle potřeby kontrolovat plnění
tohoto Rozhodnutí.

ČÁST XI

Článek 17

Zemědělský výbor

Tímto se zřizuje Zemědělský výbor.

Článek 18

Přezkoumání plnění závazků

1. Pokrok v plnění závazků, sjednaných podle reformního pro-
gramu Uruguayského kola, bude přezkoumáván Zemědělským
výborem.

2. Přezkoumání bude provedeno na základě oznámení, která Čle-
nové o určených otázkách a ve stanovených lhůtách předloží,
jakož i na základě dokumentace, o jejíž zpracování může Sekre-
tariát pro usnadnění přezkoumání požádat.

3. Kromě oznámení, předkládaných podle odstavce 2, bude bez-
odkladně oznámeno každé nové opatření o domácí podpoře nebo
změna stávajícího, pro které je požadováno osvobození od sní-
žení. Toto oznámení bude obsahovat podrobnosti o novém nebo
změněném opatření a jeho soulad s dohodnutými kritérií, uvede-
nými buď v článku 6 nebo v příloze 2.

4. V průběhu přezkoumání. budou Členové věnovat náležitou
pozornost vlivu nadměrné míry inflace na schopnost každého
Člena dodržet své závazky na domácí podpory.

5. Členové se dohodli konzultovat každoročně v Zemědělském
výboru jejich účast na normálním růstu světového obchodu
zemědělskými výrobky v rámci závazků na vývozní subvence
podle této Dohody.

6. V průběhu přezkoumání bude poskytnuta příležitost Členům
nastolit jakoukoliv otázku, vztahující se k plnění závazků podle
reformního programu, uvedeného v této Dohodě.

7. Každý Člen může upozornit Zemědělský výbor na jakékoli
opatření, o němž má za to, že mělo být oznámeno jiným Členem.

Článek 19

Konzultace a řešení sporů

Ustanovení článků XXII a XXIII GATT 1994, jak jsou
propracována a uplatňována Ujednáním o řešení sporů, se budou
uplatňovat na konzultace a řešení sporů podle této Dohody.

ČÁST XII

Článek 20

Pokračování reformního procesu

Uznávajíce, že dlouhodobý cíl podstatného postupného snižování
podpor a ochrany, směřující k zásadní reformě, je pokračující
proces, Členové souhlasí, že jednání o pokračování procesu bude
zahájeno rok před koncem prováděcího období berouce v úvahu:

a) zkušenosti z plnění závazků na snížení k tomu datu;
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b) účinky závazků na snížení na světový obchod v zemědělství;

c) neobchodní zájmy, zvláštní a rozdílné zacházení pro rozvo-
jové členské země a cíl zavést spravedlivý a tržně orientovaný
zemědělský obchodní systém a ostatní cíle a zájmy, uvedené
v preambuli této Dohody a

d) které další závazky jsou nezbytné k dosažení výše uvedených
dlouhodobých cílů.

ČÁST XIII

Článek 21

Závěrečná ustanovení

1. Ustanovení GATT 1994 a ostatních mnohostranných obchod-
ních dohod v příloze 1 A k Dohodě o WTO budou uplatňována,
pokud ustanovení této Dohody nestanoví jinak.

2. Přílohy této Dohody tvoří její nedílnou součást.
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PŘÍLOHA 1

SEZNAM VÝROBKŮ

1. Tato Dohoda bude zahrnovat následující výrobky:

(i) kapitoly Harmonizovaného Systému 1 až 24 bez ryb a rybích výrobků a dále (*)

(ii) HS položka 2905.43 (manitol)

HS položka 2905.44 (sorbitol)

HS záhlaví 33.01 (silice)

HS záhlaví 35.01-35.05 (albuminoidní látky, modifikovanéškroby, klihy)

HS položka 3809.10 (přípravky k úpravě povrchu, kapletování)

HS položka 3823.60 (sorbitol jiný než

HS záhlaví 41.01-41.03 (surové kůže a kožky)

HS záhlaví 43.01 (surové kožešiny)

HS záhlaví 50.01-50.03 (přírodní hedvábí a hedvábný odpad)

HS záhlaví 51.01-51.03 (vlna a zvířecí chlupy)

HS záhlaví 52.01-52.03 (bavlna nemykaná, mykaná)

HS záhlaví 53.01 (len surový)

HS záhlaví 53.02 (konopí surové)

(*) Popisy výrobků, uvedené v závorkách, nejsou nezbytně vyčerpávající.

2. Uvedené položky nebudou omezovat seznam výrobků Dohody o uplatňování sanitárních a fytosanitárních
opatření.
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PŘÍLOHA 2

DOMÁCÍ PODPORY: ZÁKLAD PRO OSVOBOZENÍ OD ZÁVAZKU NA SNÍŽENÍ

1. Domácí podpory, pro které je požadováno osvobození od závazků na snížení, musí vyhovět základnímu
požadavku, spočívajícímu v tom, že nemají žádné nebo mají minimální účinky, narušující obchod nebo výrobu.
Proto všechna opatření, pro která je požadováno osvobození, budou odpovídat následujícím základním kritériím:

a) tyto podpory budou poskytovány prostřednictvím státem financovaného vládního programu (včetně ušlých
vládních příjmů) a nebudou zahrnovat převody od spotřebitele; a

b) tyto podpory nebudou znamenat poskytnutí cenové podpory výrobcům;

a dále politice odpovídajícím specifickým subvenčním kritériím a podmínkám, uvedeným níže.

Vládní programy, týkající se služeb

2. Všeobecné služby
Podpory v této kategorii zahrnují výdaje (nebo ušlé příjmy) ve vztahu k programům, které poskytují služby nebo
výhody zemědělským nebo venkovským obcím. Nebudou zahrnovat přímé platby výrobcům nebo
zpracovatelům. Takové programy, které jsou příkladmo uvedeny v následujícím seznamu, budou splňovat
všeobecná kritéria, stanovená v odstavci 1 a specifické podmínky podpor, které jsou uvedeny níže:

a) výzkum, včetně všeobecného výzkumu, výzkum v souvislosti s programy na ochranu životního prostředí
a výzkumné programy, vztahující se na určité výrobky;

b) kontrola škůdců a chorob, včetně všeobecných opatřeni a opatření na určité výrobky proti škůdcům
a chorobám, jako jsou systémy včasného varování, karanténa a vyhubení;

c) výcvikové služby, včetně všeobecných i speciálních výcvikových zařízení;

d) přednáškové a poradenské služby, včetně poskytnutí prostředků k usnadnění převodu informací a výsledků
výzkumu výrobcům a spotřebitelům;

e) kontrolní služby, včetně všeobecných kontrolních služeb a kontroly jednotlivých výrobků pro účely
zdravotní, bezpečnostní, klasifikační a standardizační;

f) služby v oblasti marketingu a propagace, včetně tržních informací, poradenství a propagace v souvislosti
s jednotlivými výrobky, avšak bez nákladů na nespecifikované účely, které by mohly být využity prodejci
na snížení jejich prodejní ceny nebo k poskytnutí přímé ekonomické výhody pro kupující; a

g) služby, poskytované v oblasti infrastruktury, včetně elektrické sítě, silnic a ostatních způsobů dopravy,
zařízení trhů a přístavů, zařízení pro dodávku vody, přehrad a odvodňovacích systémů a infrastruktury,
spojené s programy na ochranu životního prostředí. Ve všech případech budou náklady určeny pouze na
obstarání nebo výstavbu investičních zařízení a nebudou zahrnovat jiné subvencované dodávky na vybavení
hospodářství, než je síť všeobecně přístupných služeb. Nebudou zahrnovat subvence vstupů nebo
provozních nákladů nebo preferenčních uživatelských poplatků.

3. Veřejné skladové hospodářství pro účely potravinového zabezpečení (1)

Výdaje (nebo ušlé příjmy) v souvislosti s vytvářením a udržováním zásob výrobků, které tvoří nedílnou část
programu potravinového zabezpečení vymezeného v národním právním řádu. Programmůže jako svou součást
zahrnovat vládní pomoc soukromým skladům výrobků.

(1) Pro účely ustanovení odstavce 3 této přílohy se budou vládní programy skladového hospodářství pro účely potravinového
zabezpečení v rozvojových zemích, jejichž činnost je transparentní a které jsou vedeny v souladu s úředně publikovanými
objektivními kritérií nebo směrnicemi, považovat za slučitelné a ustanoveními tohoto odstavce, včetně programů, podle kterých
jsou zásoby potravin pro potravinové zabezpečení nabývány a uvolňovány za úředně stanovené ceny za předpokladu, že rozdíl
mezi pořizovací cenou a vnější referenční cenou je započítán do AMS.
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Objem a vytváření těchto zásob bude odpovídat předem určeným cílům, vztahujícím se výhradně
k potravinovému zabezpečení. Proces vytváření a nakládání se zásobami bude z hlediska finančního
transparentní. Nákupy potravin vládou budou prováděny za běžné tržní ceny a prodeje ze skladů pro
potravinové zabezpečení budou prováděny za ceny ne nižší než běžné ceny na domácím trhu za daný výrobek
a kvalitu.

4. Domácí potravinová pomoc (1)

Výdaje (nebo ušlé příjmy), vztahující se k zajištění domácí potravinové pomoci potřebným vrstvám
obyvatelstva.

Právo obdržet potravinovou pomoc bude podléhat jasně stanoveným kritériím, vztahujícím se k cílům výživy.
Taková pomoc bude mít formu přímých dodávek potravin těm, jichž se to týká nebo poskytnutí těm, kteří
splňují stanovené podmínky, prostředků, které jim umožní nakoupit potravinářské výrobky za tržní nebo
subvencované ceny. Nákupy potravin vládou budou uskutečněny za běžné tržní ceny a financování a provádění
pomoci bude transparentní.

5. Přímé platby výrobcům

Podpora, poskytovaná prostřednictvím přímých plateb (nebo ušlých příjmů, včetně plateb v naturáliích)
výrobcům, pro kterou je požadováno osvobození od závazků na snížení, musí splňovat základní kritéria,
stanovená v odstavci 1 a dále specifická kritéria, uplatňovaná na jednotlivé druhy přímých plateb, stanovená
v odstavcích 6 až 13. Jestliže je osvobození od snížení požadováno na jakýkoliv existující nebo nový druh přímé
platby, jiný než které jsou uvedeny v odstavcích 6 až 13, musí odpovídat kritériím b) až e) v odstavci 6, vedle
všeobecných kritérií, stanovených v odstavci 1.

6. Rozpojená podpora příjmu

a) Právo obdržet tyto platby bude určeno jasně stanovenými kritérii, jako jsou příjem, status výrobce nebo
majitele půdy, využití činitelů nebo úroveň výroby v určeném a pevně stanoveném období.

b) Částka těchto plateb v kterémkoli daném roce se nebude vztahovat ani nebude založena na druhu a objemu
výroby (včetně jednotek živého dobytka) výrobce v kterémkoli roce, následujícím po základním období.

c) Částka těchto plateb v kterémkoli daném roce se nebude vztahovat nebo nebude založena na domácích nebo
mezinárodních cenách, uplatňovaných v jakékoliv výrobě, uskutečněné v kterémkoli roce po základním
období.

d) Částka těchto plateb v kterémkoli daném roce se nebude vztahovat nebo nebude založena na činitelích
výroby, použitých v kterémkoli roce po základním období.

e) K obdržení těchto plateb nebude požadováno uskutečnění žádné výroby.

7. Finanční účast státu na pojištění příjmů a příjmů z programů záchranných sítí

a) Právo obdržet tyto platby bude dáno ztrátou příjmu, berouce v úvahu pouze příjem, pocházející ze
zemědělství, který překročí 30 % průměrného hrubého příjmu nebo ekvivalent, vyjádřený v čistém příjmu
(vyjma všech plateb, uskutečněných v rámci stejných nebo podobných programů) v předcházejícím tříletém
období nebo tříletý průměr, založený na předcházejícím pětiletém období s vyloučením nejvyšší a nejnižší
hodnoty. Každý výrobce, splňující tuto podmínku, bude oprávněn obdržet platbu.

b) Částka těchto plateb bude kompenzovat méně než 70 % ztráty příjmu výrobce v roce, kdy se stává
oprávněným obdržet tuto pomoc.

c) Částka všech těchto plateb se bude vztahovat výhradně na příjem, nebude se vztahovat na druh nebo objem
výroby (včetně jednotek živého dobytka) výrobce, na domácí nebo mezinárodní ceny, uplatňované v této
výrobě ani na použité činitele výroby.

d) Jestliže výrobce obdrží ve stejném roce platby podle tohoto odstavce a podle odstavce 8, (podpora při
přírodních katastrofách), souhrn těchto plateb bude nižší než 100 % celkové ztráty výrobce.

8. Platby (uskutečněné buď přímo nebo cestou finanční účasti vlády na programech pojištění úrody) na podporu při přírodních
katastrofách

a) Právo obdržet platby vznikne pouze poté, co vládní orgány formálně uznají, že došlo nebo probíhá přírodní
nebo podobná katastrofa (včetně epidemií, napadení škůdci, nukleární nehody a války na území dotyčného
účastníka) a bude dáno ztrátou výroby, která překračuje 30 % průměrné výroby v předcházejícím tříletém
období nebo tříletý průměr, stanovený na základě předcházejícího pětiletého období s vyloučením nejvyšší
a nejnižší hodnoty.

(1) Pro účely ustanovení odstavců 3 a 4 této přílohy se budou dodávky potravinářských výrobků za subvencované ceny, mající za
účel pokrýt potravinové potřeby chudého městského a venkovského obyvatelstva rozvojových zemí, uskutečňované na řádně
stanoveném základě za rozumné ceny, považovat za slučitelné s ustanoveními tohoto odstavce.
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b) Platby, uskutečněné v případě katastrofy, se budou vztahovat pouze na ztráty příjmu, živého dobytka
(včetně plateb v souvislosti s veterinární léčbou zvířat); půdy nebo jiných výrobních činitelů, způsobené
touto přírodní katastrofou.

c) Platby nebudou kompenzovat více než celkové náklady na náhradu těchto ztrát a nebudou doprovázeny
určením druhu nebo množství budoucí výroby.

d) Platby, uskutečněné během katastrofy, nepřesáhnou úroveň potřebnou k zabránění nebo zmírnění těch
dalších ztrát, které jsou uvedeny v kritérii b) výše.

e) Jestliže výrobce obdrží ve stejném roce platby podle tohoto odstavce a podle odstavce 7 (pojištění příjmu
a příjmu z programů záchranné sítě), souhrn těchto plateb bude nižší než 100 % celkové ztráty výrobce.

9. Pomoc při strukturálních úpravách, poskytovaná prostřednictvím programů pro výrobce, nucené ukončit činnost

a) Právo obdržet tyto platby bude určeno podle jasně stanovených kritérií programů, určených k usnadnění
ukončení činnosti osob, pracujících v obchodované zemědělské výrobě nebo jejich přechodu do
nezemědělských činností.

b) Platby budou podmíněny tím, že příjemci zcela a nastálo opouštějí obchodovanou zemědělskou výrobu.

10. Pomoc při strukturálních úpravách, poskytovaná prostřednictvím programů na nevyužívání zdrojů

a) Právo obdržet tyto platby bude určeno podle jasně stanovených kritérií programů, určených k vynětí půdy
nebo jiných zdrojů, včetně živého dobytka z obchodované zemědělské výroby.

b) Platby budou podmíněny vynětím půdy z obchodované zemědělské výrobyminimálně na 3 roky a v případě
živého dobytka jeho porážkou nebo definitivní trvalou likvidací.

c) Platby nebudou doprovázeny určením žádného alternativního použití takové půdy nebo jiného zdroje, které
zahrnuje výrobu obchodovaných zemědělských výrobků.

d) Platby se nebudou vztahovat na druh nebo objem výroby ani na domácí nebo mezinárodní ceny,
uplatňované ve výrobě, která využívá půdu nebo jiné zdroje, zůstávající zachovány pro výrobu.

11. Pomoc při strukturálních úpravách, poskytovaná prostřednictvím investičních pomocí

a) Právo obdržet tyto platby bude určeno podle jasně stanovených kritérií vládních programů, určených
k pomoci finanční nebo - fyzické restrukturalizaci činností výrobce, v návaznosti na objektivně prokázané
strukturální nevýhody. Právo využívat takové programy může být rovněž založeno na jasně stanoveném
vládním programu na reprivatizaci zemědělské půdy.

b) Částka takových plateb v kterémkoli daném roce se nebude vztahovat nebo nebude založena na druhu nebo
objemu výroby (včetně jednotek živého dobytka) výrobce v kterémkoli roce po základním období, pokud
nenastala situace podle následujícího kritéria e).

c) Částka těchto plateb v kterémkoli daném roce se nebude vztahovat nebo nebude založena na domácích nebo
mezinárodních cenách, uplatňovaných ve výrobě v kterémkoli roce po základním období.

d) Platby budou poskytnuty pouze na období, nezbytné pro realizaci investic, na které jsou určeny.

e) Platby nebudou doprovázeny závazkem nebo určením, které zemědělské výrobky mají být příjemci
vyráběny kromě určení určitý výrobek nevyrábět.

f) Platby budou omezeny částkou, požadovanou na vyrovnání za strukturální nevýhodu.

12. Platby z programů na ochranu životního prostředí

a) Právo obdržet tyto platby bude stanoveno jako součást jasně stanoveného vládního programu na ochranu
životního prostředí nebo konzervačního programu a bude závislé na plnění specifických podmínek
vládního programu, včetně podmínek, souvisejících s výrobními metodami nebo vstupy.

b) Částka platby bude omezena na mimořádné náklady nebo ztráty příjmu, vyplývající z plnění vládního
programu.

13. Platby z programů regionální pomoci

a) Právo obdržet tyto platby bude omezeno na výrobce ve znevýhodněných regionech. Každý takový region
musí být jasně určenou souvislou geografickou oblastí, která je ekonomicky a administrativně definovatelná,
považovanou za znevýhodněnou na základě nestranných a objektivních kritérií, jasně stanovených v zákoně
nebo jiném právním předpise a prokazující, že její potíže vznikají za okolností, které nejsou pouze dočasné.
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b) Částka těchto plateb v kterémkoli daném roce se nebude vztahovat nebo nebude založena na druhu
a objemu výroby (včetně jednotek živého dobytka) výrobce v kterémkoli roce po základním období, pokud
nejde o snížení této výroby.

c) Částka těchto plateb v kterémkoli daném roce se nebude vztahovat nebo nebude založena na domácích nebo
mezinárodních cenách, uplatňovaných ve výrobě, uskutečněné v kterémkoli roce po základním období.

d) Platby budou poskytovány pouze výrobcům v regionech, splňujících stanovené podmínky, zato však budou
všeobecně poskytovány všem výrobcům v těchto regionech.

e) Jestliže se platby vztahují k výrobním činitelům, budou poskytovány při sestupné sazbě nad prahovou
úroveň, stanovenou pro dotyčného činitele.

f) Platby budou omezeny na mimořádné náklady nebo ztráty příjmu, vyplývajících z provádění zemědělské
výroby v určených regionech.
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PŘÍLOHA 3

DOMÁCÍ PODPORY: VÝPOČET AGREGOVANÉ MÍRY PODPOR

1. S výhradou ustanovení článku 6 bude agregovaná míra podpor (AMS) vypočtena jednotlivě pro každý základní
zemědělský výrobek, který dostává podporu tržní ceny, nevyňaté přímé platby, nebo jakoukoli jinou subvenci
nevyňatou ze závazků na snížení (ostatní nevyňaté podpory). Podpora, která není výrobkově specifikována, bude
zahrnuta do jednoho výrobkově nespecifikovaného AMS v celkové peněžní hodnotě.

2. Subvence podle odstavce 1 budou zahrnovat rozpočtové výdaje vlád nebo jejich orgánů, včetně ušlých příjmů.

3. Zahrnuty budou podpory na národní a místní úrovni.

4. Specifické zemědělské dávky nebo poplatky, placené výrobci, budou odečteny z AMS.

5. AMS vypočtená, jak je uvedeno níže, pro základní období, bude tvořit základní úroveň pro plnění závazků na
snížení domácích podpor.

6. Pro každý základní výrobek bude stanovena specifická AMS, vyjádřená v celkové peněžní hodnotě.

7. AMS bude vypočtena co možná nejblíže místu prvého prodeje dotyčného základního zemědělského výrobku.
Opatření, zaměřená na zemědělské zpracovatele, budou zahrnuta do témíry, jak taková opatření přinášejí výhody
výrobcům základních výrobků.

8. Podpora tržní ceny: podpora tržní ceny bude vypočtena použitím rozdílu mezi pevnou zahraniční referenční
cenou a uplatňovanou administrativní cenou, násobenou množstvím výroby, které může obdržet uplatňovanou
administrativní cenu. Rozpočtové platby, provedené k zachování tohoto rozdílu, jako jsou nákupní a skladové
výlohy, nebudou zahrnuty do AMS.

9. Pevná zahraniční referenční cena bude stanovena na základě let 1986-1988 a všeobecně bude průměrem
hodnoty FOB za jednotku dotyčného základního zemědělského výrobku v čistě vývozní zemi a průměrem
hodnoty CIF za jednotku dotyčného základního zemědělského výrobku v čistě dovozní zemi v základním období.
Pevná referenční cena může být, pokud to bude nezbytné, upravena podle rozdílů kvality.

10. Nevyňaté přímé platby: nevyňaté přímé platby, které jsou závislé na cenovém rozdílu, budou vypočteny buď
použitím rozdílu mezi pevnou referenční cenou a uplatňovanou administrativní cenou, násobenou množstvím
výroby, pro které je možné obdržet administrativní cenu nebo použitím rozpočtových výdajů.

11. Pevná referenční cena bude stanovena na základě let 1986-1988 a všeobecně buče skutečnou cenou, použitou
pro určení platebních sazeb.

12. Nevyňaté přímé platby, které jsou založeny na činitelích jiných, než jsou ceny, budou vypočteny použitím
rozpočtových výdajů.

13. Ostatní nevyňaté podpory, včetně vstupních subvencí a ostatních podpor, jako jsou opatření na snížení
marketingových nákladů: hodnota těchto podpor bude vyměřována použitím vládních rozpočtových výdajů
nebo, v případech, kdy použití rozpočtových výdajů neodráží v plném rozsahu dotyčnou podporu, bude
základem pro výpočet subvence rozdíl mezi cenou subvencovaného zboží nebo služeb a reprezentativní tržní
cenou podobného zboží nebo služby, násobený množstvím zboží nebo služeb.
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PŘÍLOHA 4

DOMÁCÍ PODPORA: VÝPOČET EKVIVALENTNÍ MÍRY PODPOR

1. S výhradou ustanovení článku 6 budou ekvivalentní míry podpor, vypočteny v případě všech základních
zemědělských výrobků, u nichž existuje podpora tržní ceny, definovaná v příloze 3, ale u kterých výpočet tohoto
komponentu AMS není možný. Pro takové výrobky se bude základní úroveň pro plnění závazků na snížení
domácích podpor skládat z komponentu podpory tržní ceny, vyjádřeného v ekvivalentníchmírách podpory podle
odstavce 2, jakož i z kterékoli nevyňaté přímé platby a ostatní nevyňaté podpory, které budou oceněny v souladu
s odstavcem 3. Zahrnuta bude podpora na národní a místní úrovni.

2. Ekvivalentní míry podpor, uvedené v odstavci 1, budou vypočteny jednotlivě pro všechny základní zemědělské
výrobky, které dostávají podporu tržní ceny, a to co možná nejblíže místu prvého prodeje a u kterých výpočet
komponentu podpory tržní ceny AMS není možný. Pro tyto základní zemědělské výrobky budou ekvivalentní
míry podpor tržní ceny stanoveny s použitím uplatňované administrativní ceny a množství výroby, pro které je
možné obdržet tuto cenu, nebo není-li to možné, na základě rozpočtových výdajů, použitých na udržení ceny
výrobce.

3. V případech, kdy základní zemědělské výrobky, na které se vztahuje odstavec 1, jsou předmětem nevyňatých
přímých plateb nebo kterékoli jiné výrobkově specifikované subvence, nevyňaté ze závazků na snížení, budou
základem pro ekvivalentní míru podpor, týkající se těchto opatření, výpočty stejné jako pro odpovídající
komponenty AMS (uvedené v odstavcích 10 až 13 přílohy 3).

4. Ekvivalentní míry podpor budou vypočteny na základě částky subvence co možná nejblíže místu prvního prodeje
dotyčného základního zemědělského výrobku. Opatření, zaměřená na zemědělské zpracovatele, budou zahrnuta
do té míry, jak taková opatření přinášejí prospěch výrobcům základních zemědělských výrobků. Specifické
zemědělské dávky nebo poplatky, placené výrobci, sníží ekvivalentní míry podpor o odpovídající částku.
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PŘÍLOHA 5

ZVLÁŠTNÍ ZACHÁZENÍ, TÝKAJÍCÍ SE ODSTAVCE 2 ČLÁNKU 4

Oddíl A

1. Ustanovení odstavce 2 článku 4 nebudou od vstupu v platnost Dohody o WTO uplatňována na primární
zemědělské výrobky a z nich zpracované anebo připravené výrobky („určené výrobky“), pokud byly dodrženy
následující podmínky (dále uváděné jako „zvláštní zacházení“):

a) dovozy určených výrobků tvořily méně než 3 % odpovídající domácí spotřeby v základním období
1986-1988 („základní období“);

b) od začátku základního období nebyly pro určené výrobky poskytnuty žádné vývozní podpory;

c) na primární zemědělský výrobek jsou uplatňována účinná omezující opatření výroby;

d) tyto výrobky jsou označeny symbolem „ST - příloha 5“ v oddílu I-B části I listiny koncesí a závazků Člena,
připojené k Marrakešskému protokolu, neboť se týkají zvláštního zacházení, odrážejícího faktory
neobchodních zájmů, jako jsou zabezpečení potravin a ochrana životního prostředí; a

e) příležitosti pro minimální přístup na trh pro určené výrobky odpovídají podle oddílu I-B části I listiny koncesi
a závazků dotyčného Člena 4 % domácí spotřeby určeného výrobku v základním období od počátku prvého
roku prováděcího období a poté jsou ve zbývajícím prováděcím období zvýšeny každoročně o 0,8 %
odpovídající domácí spotřeby v základním období.

2. Na začátku kteréhokoli roku prováděcího období může Člen přestat uplatňovat zvláštní zacházení pro určené
výrobky při dodržení ustanovení odstavce 6. V takovém případě bude dotyčný Člen zachovávat příležitosti pro
minimální přístup již v tom čase platné a ve zbývajícím prováděcím období zvýší příležitosti pro minimální
přístup každoročně o 0,4 % odpovídající domácí spotřeby v základním období. Poté bude úroveň příležitostí pro
minimální přístup, vyplývající z této formule, v posledním roce prováděcího období zachována v listině koncesí
a závazků dotyčného Člena.

3. Každé jednání o otázce, zda může pokračovat zvláštní zacházení, uvedené v odstavci 1, po skončení prováděcího
období, bude dokončeno během prováděcího období v rámci jednání, uvedených v článku 20 této Dohody,
berouce v úvahu faktory neobchodních zájmů.

4. Jestliže je, jako výsledek jednání podle odstavce 3, dohodnuto, že Člen může pokračovat s uplatňováním
zvláštního zacházení, poskytne tento Člen dodatečné a přijatelné koncese, stanovené při tomto jednání.

5. V případech, kdy zvláštní zacházení nebude na konci prováděcího období pokračovat, bude dotyčný Člen plnit
ustanovení odstavce 6. V takovém případě budou po skončení prováděcího období zachovány příležitosti pro
minimální přístup pro určené výrobky na úrovni 8 % odpovídající domácí spotřeby v základním období
v příslušné listině koncesí a závazků.

6. Opatření na hranici, jiná než jsou běžná cla, udržovaná na určené výrobky, budou podléhat ustanovením odstavce
2 článku 4 od začátku roku, ve kterém zvláštní zacházení přestává být uplatňováno. Tyto výrobky budou podléhat
běžným clům, která budou vázána v listině koncesí a závazků dotyčného Člena a uplatňována od začátku roku,
ve kterém zvláštní zacházení končí a poté při takových sazbách, které by byly uplatněny, kdyby se během
prováděcího období uplatnilo snížení nejméně o 15 % ve stejných ročních podílech. Tato cla budou stanovena
na základě celních ekvivalentů, vypočtených v souladu s předepsanými zásadami, připojenými k této příloze.

Oddíl B

7. Ustanovení odstavce 2 článku 4 nebudou rovněž uplatňována od vstupu v platnost Dohody o WTO na primární
zemědělský výrobek, který je převládající plodinou v tradiční stravě rozvojové členské země, pokud jsou kromě
podmínek, uvedených v odstavci 1 a) až 1 d), jež se uplatňují na dotyčné výrobky, splněny následující podmínky:
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a) příležitosti pro minimální přístup na trh pro dotyčné výrobky, uvedené v oddílu I-B části I listiny koncesí
a závazků dotyčné rozvojové členské země, odpovídají 1 % domácí spotřeby dotyčného výrobku v základním
období od začátku prvého roku prováděcího období a jsou zvýšeny ve stejných ročních podílech na 2 %
odpovídající domácí spotřeby v základním období na začátku pátého roku prováděcího období. Od začátku
šestého roku prováděcího období odpovídají příležitosti pro minimální přístup pro dotyčné výrobky 2 %
odpovídající domácí spotřeby v základním období a jsou až do začátku desátého roku zvýšeny ve stejných
ročních podílech na 4 % odpovídající domácí spotřeby v základním období. Poté úroveň příležitostí pro
minimální přístup, vyplývající z této formule pro desátý rok, bude v listině koncesí a závazků dotyčné
rozvojové členské země udržována;

b) pro ostatní výrobky byly poskytnuty příslušné příležitosti přístupu na trh podle této Dohody.

8. Každé jednání o otázce, zda může pokračovat zvláštní zacházení, uvedené v odstavci 7 po konci desátého roku,
následujícího po začátku prováděcího období, bude zahájeno a ukončeno během tohoto desátého roku po
začátku prováděcího období.

9. Jestliže je jako výsledek jednání, uvedeného v odstavci 8, dohodnuto, že Člen může pokračovat v uplatňování
zvláštního zacházení, poskytne tento Člen dodatečné a přijatelné koncese, stanovené při tomto jednání.

10. V případě, že zvláštní zacházení podle odstavce 7 nebude pokračovat po roce, následujícím po začátku
prováděcího období, budou dotyčné výrobky podléhat běžným clům, stanoveným na základě celních
ekvivalentů, vypočítaných v souladu s předepsanými směrnicemi, připojenými k této příloze, která budou vázána
v listině koncesí a závazků dotyčného Člena. V ostatních ohledech budou uplatňována ustanovení odstavce 6 tak,
jak jsou modifikována příslušným zvláštním a rozdílným zacházením, poskytnutým rozvojovým členským
zemím podle této Dohody.
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Dodatek k příloze 5

Směrnice pro výpočet celních ekvivalentů pro zvláštní účel, specifikovaný v odstavcích 6 a 10 této
přílohy

1. Výpočet celních ekvivalentů bude, bez ohledu na to, zda je vyjádřen hodnotově nebo specifickými sazbami,
proveden transparentním způsobem použitím skutečného rozdílu mezi domácími a zahraničními cenami.
Použity budou údaje za léta 1986-1988. Celní ekvivalenty:

a) budou v prvé řadě stanoveny na čtyřmístné položky harmonizovaného systému;

b) budou stanoveny na šestimístné položky nebo podrobněji, pokud to bude potřebné;

c) budou, v případě zpracovaných anebo připravených výrobků, všeobecně stanoveny násobením specifických
celních ekvivalentů pro primární zemědělské výrobky podílem primárních zemědělských výrobků
ve zpracovaných nebo připravených výrobcích, vyjádřeným podle okolností hodnotově nebo ve fyzikálních
jednotkách s přihlédnutím, v případě potřeby, k jakýmkoli dodatkovým prvkům, běžně zabezpečujícím
ochranu výrobního odvětví.

2. Zahraničními cenami budou zásadně skutečné průměrné CIF ceny za jednotku, dosahované v dovážející zemi.
V případech, kdy nejsou průměrné CIF ceny za jednotku k dispozici nebo nejsou vhodné, bude zahraniční cenou
buď:

a) příslušná průměrná CIF cena za jednotku, dosahovaná v blízké zemi; nebo

b) odhad z průměrné FOB ceny vhodně vybraného velkého vývozce nebo vývozců, zvýšený o odhadnuté
pojistné výlohy, dopravné a ostatní příslušné náklady v dovážející zemi.

3. Zahraniční ceny budou zásadně převedeny na domácí změnu při použití průměrného tržního devizového kurzu
stejného období jak cenové údaje.

4. Domácí cenou bude zásadně reprezentativní velkoobchodní cena, převládající na domácím trhu nebo odhad této
ceny v případě, že odpovídající údaje nejsou k dispozici.

5. Počáteční celní ekvivalenty mohou být, pokud to bude nutné, upraveny, s přihlédnutím k rozdílům v kvalitě nebo
v rozmanitosti, vhodným koeficientem.

6. V případě, že celní ekvivalent, vyplývající z těchto směrnic, je záporný nebo nižší než současná vázaná sazba, může
být počáteční celní ekvivalent stanoven na úrovni současné vázané sazby nebo na základě národní nabídky pro
tento výrobek.

7. V případě, že bude upravena úroveň celního ekvivalentu, která by vyplývala ze shora uvedených směrnic, poskytne
dotyčný Člen na žádost plně příležitost konzultací s cílem dohodnout vhodné řešení.
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